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EESSÕNA 

1) Rahvusvaheline Elektrotehnikakomisjon (International Electrotechnical Commission, IEC) on 
ülemaailmne standardimisorganisatsioon, mis hõlmab kõiki rahvuslikke elektrotehnikakomiteesid 
(IEC rahvuslikke komiteesid). IEC ülesanne on arendada rahvusvahelist koostööd kõigis elektri- ja 
elektroonikaalastes standardimisküsimustes. Selleks avaldab IEC lisaks oma muudele tegevusaladele 
rahvusvahelisi standardeid, tehnilisi spetsifikatsioone, tehnilisi aruandeid, avalikult kättesaadavaid 
spetsifikatsioone (Publicly Available Specifications, PAS) ja juhendeid (edaspidi IEC publikatsioon(id)). 
Nende koostamine on usaldatud tehnilistele komiteedele; iga IEC rahvuslik komitee, kes on 
käsitletavast valdkonnast huvitatud, võib selles koostamistöös osaleda. Publikatsioonide koostamises 
osalevad käsikäes IEC-ga ka rahvusvahelised ja riiklikud organisatsioonid ning vabaühendused. IEC 
teeb tihedat koostööd Rahvusvahelise Standardimisorganisatsiooniga (International Organization for 
Standardization, ISO) nende organisatsioonide vahelises kokkuleppes sätestatud tingimuste kohaselt. 

2) Kuna IEC igas tehnilises komitees on esindatud kõik asjahuvilised rahvuslikud komiteed, väljendavad 
IEC otsused või kokkulepped olulistes tehnilistes küsimustes suurimal võimalikul määral 
rahvusvahelist arvamuskonsensust. 

3) IEC publikatsioonid kujutavad endast rahvusvaheliseks kasutamiseks mõeldud soovitusi ja on 
sellistena IEC rahvuslikes komiteedes heaks kiidetud. Kuigi on tehtud kõik, et tagada IEC 
publikatsioonide tehniline täpsus, ei saa IEC vastutada selle eest, mis viisil neid kasutatakse, ega selle 
eest, kui lõpptarbija neid valesti mõistab. 

4) Rahvusvahelise ühtlustamise huvides võtavad IEC rahvuslikud komiteed IEC publikatsioone 
läbipaistvalt ja suurimal võimalikul määral kasutusele oma rahvuslikes ja regionaalsetes 
publikatsioonides. Lahknevused IEC publikatsioonide ja vastavate rahvuslike või regionaalsete 
publikatsioonide vahel peavad olema viimastes selgelt esile toodud. 

5) IEC ei osuta nõuetele vastavuse tõendamise teenust. Sõltumatud sertifitseerimisasutused osutavad 
vastavushindamisteenuseid ja mõnes valdkonnas juurdepääsu IEC vastavusmärkidele. IEC ei vastuta 
sõltumatute sertifitseerimisasutuste osutatud teenuste eest. 

6) Kõik kasutajad peaksid veenduma, et nad kasutavad selle publikatsiooni uusimat väljaannet. 

7) IEC-d, selle juhte, töötajaid, teenistujaid ega agente, sealhulgas tehniliste komiteede ja IEC rahvuslike 
komiteede eksperte ega liikmeid, ei saa pidada vastutavaks mingit liiki otseste ega kaudsete 
isikuvigastuste, omandi- või muu kahjustuse ega kulude (sealhulgas seaduslike maksude) eest, mis 
võivad olla tekkinud selle või mõne muu IEC publikatsiooni kasutamisel või sellega seoses. 

8) Tuleb pöörata tähelepanu selle publikatsiooni normiviidetele. Viidatud publikatsioonide kasutamine 
on vajalik selle publikatsiooni õigeks rakendamiseks. 

9) Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et selle IEC publikatsiooni mõni osa võib olla patendiõiguse 
objekt. IEC ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Rahvusvahelise standardi IEC 60050-195 on koostanud IEC tehniline komitee IEC/TC 1 „Terminology“. 

See teine väljaanne, mis sisaldab elektrilöögi eest kaitsmisega seonduvaid põhitermineid ja määratlusi, 
tühistab ja asendab 1998. aastal välja antud esimest väljaannet ja selle muudatust 1. See väljaanne kujutab 
endast tehnilist uustöötlust ja arvestab standardiga IEC 61140:2016, millest on lisatud seotud kirjeid. Uued 
kirjed on lisatud vastavate jaotiste lõppu. Mõisted, mida ei peeta enam kaasamiseks sobivaks, on 
kustutatud.  

Juhendi IEC Guide 108 kohaselt on sellel standardil horisontaalse publikatsiooni staatus. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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Selle standardi tekst põhineb järgmistel dokumentidel: 

Lõppkavand Hääletusaruanne 

1/2446/FDIS 1/2447/RVD 

Täieliku teabe selle standardi heakskiiduhääletuse kohta saab ülaltoodud tabelis viidatud 
hääletusaruandest. 

See publikatsioon on koostatud ISO/IEC direktiivide 2. osa kohaselt. 

Rahvusvahelise elektrotehnika sõnastiku selles osas on terminid ja määratlused esitatud prantsuse ja 
inglise keeles, terminid aga lisaks sellele ka araabia, hiina, saksa, hispaania, jaapani, poola, portugali ja 
rootsi keeles. 

EE MÄRKUS Eestikeelses väljaandes on terminid esitatud eesti, inglise, prantsuse ja saksa keeles, määratlused 
eesti ja inglise keeles. 

Standardisarja IEC 60050 üldpealkirjaga „International Electrotechnical Vocabulary“ kõikide osade loetelu 
on leitav IEC veebilehelt www.electropedia.org. 
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SISSEJUHATUS. Lähtepõhimõtted ja -reeglid 

Üldpõhimõtted 

Rahvusvaheline elektrotehnika sõnastik (standardisari IEC 60050) on üldotstarbeline mitmekeelne 
elektrotehnikat, elektroonikat ja telekommunikatsiooni käsitlev sõnastik (leitav veebilehelt 
www.electropedia.org). See koosneb ligikaudu 22 000 märksõnaartiklist, millest igaüks vastab teatud 
mõistele. Artiklid on jaotatud sõnastiku ligikaudu 90 osasse, kusjuures iga osa vastab teatavale alale. 

Näiteid: 

Osa 161 (IEC 60050-161): Elektromagnetiline ühilduvus 

Osa 411 (IEC 60050-411): Pöörlevad masinad 

Artiklid on esitatud hierarhilise liigitusskeemi osa–jaotis–märksõna järgi, kusjuures jaotise ulatuses on 
need esitatud süstematiseeritud järjekorras. 

Terminid ja määratlused (ja võimalikult ka mittesõnalised väljendid, näited, märkused ja allikad) on igas 
artiklis esitatud kolmes IEC ametlikus keeles: prantsuse, inglise ja vene keeles (IEC põhikeeltes). 

EE MÄRKUS 1 Selles standardis venekeelseid termineid esitatud ei ole. 

Igas artiklis on terminid esitatud ka sõnastiku lisakeeltes: araabia, tšehhi, saksa, hispaania, soome, itaalia, 
jaapani, korea, mongoolia, hollandi (belgia), norra (bokmåli ja uusnorra), poola, portugali, sloveenia, serbia, 
rootsi ja hiina keeles. 

EE MÄRKUS 2 Eestikeelses väljaandes on terminid esitatud eesti, inglise, prantsuse ja saksa keeles, määratlused ja 
märkused aga eesti ja inglise keeles. 

Teave rahvusvahelise elektrotehnika sõnastiku kohta ning märksõnaartiklite vormistamine ja esitamine 
on sätestatud IEC täienduses ISO/IEC direktiivide lisa SK juurde. Alljärgnev kujutab endast nende reeglite 
kokkuvõtet. 

Märksõnaartikli struktuur 

Iga märksõnaartikkel vastab teatavale terminile ja sisaldab 

— rahvusvahelise elektrotehnika sõnastiku tunnusnumbrit, 

— suuruse või ühiku tähttähist (kui seda peetakse vajalikuks), 

ja seejärel sõnastiku põhikeeltes 

— mõistet väljendavat terminit, mida nimetatakse eelisterminiks ja millele võivad järgneda sünonüümid 
ja lühendid, 

— oskussõna määratlust, 

— vajaduse korral mittesõnalisi väljendeid, näiteid ja märkusi, 

— viidet allikale (kui seda on peetud vajalikuks). 

Märksõnaartikli lõpus esitatakse sõnastiku lisakeeltes üksnes terminid. 
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EE MÄRKUS 3 Eestikeelne märksõnaartikkel koosneb 

— artikli numbrist, 

— eestikeelsest terminist, 

— vajaduse korral suuruse või ühiku tähttähisest, 

— inglis-, prantsus- ja saksakeelsest terminist; prantsus- ja saksakeelsete terminite grammatiline mees-, nais- või 
kesksugu on tähistatud, nagu ka senistes eestikeelsetes standardites, ilma komata termini järel ja vastavalt 
tähtedega m, f või n, mitmus lisatähega p (nt meessoost sõna mitmus mp), 

— eestikeelsest määratlusest, 

— vajaduse korral eestikeelsetest märkustest, 

— ingliskeelsest määratlusest, 

— vajaduse korral ingliskeelsetest märkustest, 

— vajaduse korral allikaviitest. 

Artikli number 

Artikli number koosneb kolmest sidekriipsuga eraldatud elemendist: 

— sõnastiku osa kolmekohaline number, 

— jaotise kahekohaline number, 

— termini number: detsimaalnumbrite järgnevus, milles algusnullid on lubatud, kuid võivad olla ka liigsed 
(nt 1 kuni 113, 01 kuni 99, 001 kuni 127). 

NÄIDE 845-27-003. 

Suuruste ja ühikute tähttähised 

Need keelest sõltumatud tähised esitatakse eri real artikli numbri järel. 

NÄIDE 

131-12-04 
tähis R 
takistus 

EE MÄRKUS 4 Eestikeelses väljaandes on suuruse või ühiku tähttähis juhendi EVS JUHEND 4 kohaselt esitatud eri 
real terminite järel. Selles standardis suuruste tähttähiseid ei ole. 

Eelisterminid ja sünonüümid 

Eelistermin on väljend, mis on esitatud artikli päises poolpaksus kirjas. Sellele sõnale võivad järgneda 
sünonüümid. 

Sünonüümid 

Sünonüümid on esitatud eraldi ridadel eelisoskussõna all: eelissünonüümid on esitatud poolpaksus kirjas, 
vastuvõetavad ja mittesoovitatavad sünonüümid aga tavalises kirjas. Mittesoovitatavate sünonüümide ees 
on tekst „MITTESOOVITATAV“. 

EE MÄRKUS 5 Selles eestikeelses väljaandes on terminite sünonüümid üksteisest komaga eraldatud. Kui 
ingliskeelne termin on kahetähenduslik, on eestikeelsed eri tähendusega terminid eraldatud teineteisest 
semikooloniga. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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Sobiva termini puudumine 

Kui antud keeles sobivat terminit ei ole, on eelistermin asendatud viie punktiga (…..). Sel juhul ei ole 
endastmõistetavalt ka sünonüüme. 

Selgitused 

Igale terminile (ja sünonüümile) võib samal real järgneda täiendus, mis annab lisateavet ja on esitatud 
tavalises kirjas. 

NÄIDE 

— termini erikasutuse kohta –  
ülekandeliin (elektrivõrkudes) 

— rahvuslik variant –  
lift GB 

— grammatiline teave –  
quantize, tegusõna 

— transient, nimisõna 

EE MÄRKUS 6 Standardi ingliskeelses tekstis on siinkohal esitatud ka tähis AC, mida nimetatakse 
liigitustähiseks (qualifier). Kuna see on omane üksnes inglise keelele ja kuna eesti keeles seda tähist ei kasutata, 
on see standardi eestikeelsest tekstist välja jäetud. 

EE MÄRKUS 7 Kuna terminite sõnaliik on selles eestikeelses standardis niigi selge, ei ole terminitele 
sellekohaseid selgitusi lisatud. 

Allikas 

Mõnikord on peetud otstarbekaks võtta rahvusvahelise elektrotehnika sõnastiku mingisse osasse 
oskussõnu sõnastiku teistest osadest või muudest autoriteetsetest terminoloogiadokumentidest (juhend 
ISO/IEC Guide 99, standard ISO/IEC 2382 jne) kas määratluse (ja võib-olla ka termini) muutmatul või 
muudetud kujul. 

See on esitatud allikaviitena tavalises kirjas ja paigutatud iga põhikeele märksõnaartikli lõppu.  

NÄIDE [ALLIKAS: IEC 60050-131:2002, 131-03-13, muudetud.] 

EE MÄRKUS 8 Allikaviide on esitatud juhendis EVS JUHEND 4 esitatud viisil. 

Terminid sõnastiku lisakeeltes 

Need terminid esitatakse artikli lõpus eri ridadel (üks rida igale keelele), kusjuures termini ees on 
standardi ISO 639-1 kohane keele kahetäheline (alfa-2-)tähis. Eri keelte terminid esitatakse selle tähise 
tähestikulises järjekorras.  

EE MÄRKUS 9 Esitatud nõue käib IEC originaalstandardi kohta. 

 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade



Taotluslikult tühjaks jäetud 
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1 KÄSITLUSALA 

Standardisarja IEC 60050 see osa esitab maandamist ja elektrilöögivastast kaitset puudutavad 
põhiterminid ja -määratlused. See uus väljaanne revideerib ja täiendab eelmist väljaannet. Juhendi 
IEC Guide 108 (Guidelines for ensuring the coherence of IEC publications – Horizontal functions, horizontal 
publications and their application) kohaselt on sellel horisontaalse publikatsiooni staatus. 

Esitatud terminid on kooskõlas rahvusvahelise elektrotehnika sõnastiku muudes eriosades välja töötatud 
terminitega. 

See horisontaalne publikatsioon on ette nähtud kasutamiseks eeskätt tehnilistes komiteedes IEC 
publikatsioonide väljatöötamisel juhendis IEC Guide 108 esitatud põhimõtete kohaselt. 

Tehnilise komitee üks kohustustest on kasutada kus iganes oma publikatsioonide väljatöötamisel 
horisontaalseid publikatsioone. 

2 NORMIVIITED 

Selles dokumendis ei ole normiviiteid. 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

IEC 60050 selle osa terminid ja määratlused on võetud sõnastikust „Electropedia“ (www.electropedia.org, 
tuntud ka kui „IEV Online“), mis kujutab endast maailma kõige ulatuslikumat terminoloogilist võrgu-
andmebaasi, mis hõlmab elektrotehnika, elektroonika ja telekommunikatsiooni valdkonda. 

195-01 Põhimõisted 

195-01-01 
(maa) nullpotentsiaaliala 
en reference earth, reference ground US 
fr terre de référence f 
de Bezugserde f 

Maa juhtivana käsitatav osa, mille elektrilist potentsiaali tavapäraselt peetakse nulliks ja mis asub 
väljaspool mis tahes maanduspaigaldise mõjuala 

MÄRKUS Maa all mõeldakse planeet Maad ja selle kogu füüsikalist koostist. 

part of the Earth considered as conductive, the electric potential of which is conventionally taken as zero, 
being outside the zone of influence of any earthing arrangement 

Note 1 to entry: The concept "Earth" means the planet and all its physical matter. 

195-01-02 
elektriline kontakt, [elektri]kontakt 
en electric contact 
fr contact électrique m 
de elektrischer Kontakt m 

vt IEC 60050-151, termin 151-12-03 

see IEV 151-12-03 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade




